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1857-1911. 

Szemünkben könnyekkel, lelkünkben igazán átérzett fájdalommal iijuk meg 
a szomorú híradást Bészler Károly árvaszéki elnök hirtelen elhunytáról. íróasztala mellől 
dőlt ki élete legszebb korában, munkabírásának teljességében. Világos elméjének 
fénye kialudt, emberszerető szive megszűnt dobogni és mi mindannyian, kik szerettük 
Benne az igazi Embert, a nemeslelkű barátot, szomorú meghatottsággal álltuk körűi 
bus ravatalát... 

Emlékezésünket, könnyeinket megérdemli, mert jó és nemes volt érzésben és 
gondolkozásban. Jelleme kristálytiszta, fedhetetlen mint ember és köztisztviselő. Ter-
mészete bámulatosan nyugodt és fegyelmezett, aki, bár tudta egyéniségének értékét, 
lelki kincseire mások rovására nem kérkedett. A kötelességek teljesítésében hűséges, 
a reábízott dolgokban pontos, a társadalmi érintkezésben kedves modora. Alaptermé-
szete csöndes, mely azonban nem szerette a komorságot, hanem vágyódott derűs órák 
lelketnemesitő örömei után. Nyílt lelkű, ha kellett vasakarata, a szenvedések láttára 
azonban hamar ellágyuló szív, mely nyitva volt azok részére, akik szeretettel és 
bizodalommal fordultak hozzá. Családi -élete példás, az igazi mélységes szereteten 
nyugvó, tiszta oltár, hol boldog és megelégedett volt mindenkor. Egy boldogságos 
élet tört össze a Bészler Károly ravatalánál, egy hűséges asszony sir mélységes 
gyászban szive felének koporsójánál, keresve azt a jó embert és gyöngéd férjet, aki 
neki üdve, mindene, dicsősége, büszkesége és boldogsága volt . . . Keresi, keresi 
elszállott lelkét velünk együtt, akik szintén szerettük a megboldogultat azzal a baráti 
érzéssel, mely nem szakadt el a sirgödörnél, hanem él az emlékezetben és kegyeletben... 

Halála előtt alig pár órával beszéltünk vele, amikoron nem is sejtettük, hogy 
mellette leselkedik az enyészet komor angyala. . . Nemes szép alakján nem látszott 
.meg, hogy a sir szélén áll... És ma már kihűlt szívvel pihen virágokkal borított koporsó-
jábanés mi meghajolva a fensőbb akarat hatalma előtt,könnybeborult arccal elmélkedünk 
az emberi élet múlandóságáról, siratva kartársaink és barátaink egyik legjobbját... 

A megboldogult elhunytát őszinte részvéttel érzi városunk egész közönsége. 
Mert gyors elmúlása nemcsak a tisztikar vesztesége, de egész társadalmunknak 
szomorú napja. . . Egy egész Embert temettünk benne, aki sokáig hiányozni fog 
közöttünk, mert jó volt és életének minden- cselekedete az emberiség szeretetén és a 
kötelességek teljesítésén épült f e l . . . 

Megnyílt sírjánál kisérje őt a békés nyugalom és a mi emlékezetünk, kegye-
letünk. Adjon neki a Mindenható csöndes pihenést, zavartalan síri álmot a feltámadás 
reggeléig és vigasztalást mindazoknak, kik a lét és nemlét nagy kérdése felett 
eltűnődve meghatottan álltak ravatalánál. K. Á. 



Néhány szó a városi tisztviselők és alkal-
mazottak Fizetési különbözetének megadóz-

tatásához. 
A d e b r e c e n i kir . p é n z ü g y i g a z g a t á s i g t u d v a l e v ő l e g át-

irt a v á r o s i T a n á c s h o z , h o g y t e r j e s s z e b e a v á r o s i tiszt-

v i s e l ő k é s a lka lmazot tak r é s z é r e i d e i g l e n e s e n adott drága-

s á g i pót lék m e n n y i s é g é t és a z azt é l v e z ő k n é v s o r á t . 

P é n z ü g y i é l e l m e s s é g , k ö t e l e s s é g e neki , ezt el n e m 

v i t a t h a t j a s e n k i ; — m á s d o l o g a z t á n , h o g y köte lesek va-

g y u n k - é e z e n m e g t e r h e l t e t é s t f izetni, j o g o s é s t ö r v é n y e s - é 

e z e n a d ó k i v e t é s ? 

N é m e l y e k a z 1 9 0 9 . évi u j a d ó t ö r v é n y a l a p j á r a f e k -

tetve g o n d o l t á k a m e g t e r h e l t e t é s m e g k í s é r l é s é t ; ez a z o n b a n 

n e m áll, m e r t a z 1 9 0 9 . évi a d ó t ö r v é n y e k k ö z ü l a IX. 

törvényc ikk v é g r e h a j t á s a b i z o n y t a l a n időre fö l függesz te te t t 

s igy e n n e k a z a l a p j á n e g y e t l e n fi l lér s e m vethető ki. 

R é g i a t ö r v é n y , a m e l y r e a kir. p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g 

h ivatkozik, a z i g a z a z o n b a n , h o g y m é g m á i g i s é r v é n y b e n 

v a n é s m a r a d is, m i g a f e n t említett, m á r k é s z e n l e v ő — 

s b i z o n y s o k f o l d o z á s r a s z o r u l ó — 1 9 0 9 . évi IX. t.-c. 

é le tbe lépte tése m e g n e m s z ü n t e t i . 

A m e g k í s é r e l t m e g a d ó z t a t á s a z 1 8 7 5 . évi XXIX. t.-c.-re 

alapittat ik, m e l y n e k 5. §-a s z e r i n t m i n d e n j ö v e d e l e m adó-

köte les — s igy a v á r o s i t i sz tv i se lők i d e i g l e n e s d r á g a s á g i 

pót léka is. H a n e m hát n e m igy áll a dolog. 

A v á r o s i t i sz tv i se lők n e m d r á g a s á g i pótlékot é l v e z n e k , 

h a n e m f izetés i k ü l ö n b ö z e t e t k a p n a k a t ö r v é n y h a t ó s á g i 

b i z o t t s á g h a t á r o z a fa ly tán é s p e d i g a rég i f i ze tés é s a z u j 

s z e r v e z e t i s z a b á l y r e n d e l e t b e n . előirt f i ze tés között i külön-

bözetet , a m e l y e t m e g lehet u g y a n adóztatni , d e n e m m i n t 

d r á g a s á g i pótlék c i inen é lvezett j ö v e d e l m e t , h a n e m m i n t 

törzs f ize tés t , e z p e d i g n a g y k ü l ö n b s é g . 

De s z e r i n t e m n e m a z a k é r d é s , h o g y az é lvezet t 

f i ze tés mily c i m e n adatik, a j o g c í m c s a k f o r m a é s n e m 

e z a dolog lényege, h a n e m mi i s hát t u l a j d o n k é p e n a z 

a m e g a d ó z t a t a n d ó j á r a n d ó s á g ? 

Ha u t o l s ó n a k m a r a d n é k is, m é g a k k o r i s á l l í tanám, 

h o g y a z o n a n a p o n , a m i k o r D e b r e c z e n s z . kir . v á r o s a z 

u j a b b f i z e t é s e k r e v o n a t k o z ó s z a b á l y r e n d e l e t é t a v á r o s bizott-

ság i k ö z g y ű l é s e j ó v á h a g y t a , ettől k e z d v e — b á r á l ta lános-

s á g b a n d r á g a a á g i pót léknak n e v e z i k a rég i é s u j f i z e t é s 

között i k ü l ö n b ö z e t e t — n e m azt, h a n e m t e l j e s j á r a n d ó s á -

g u n k a t , v a g y i s k izáró lag é s e g y e d ü l f izetés t k a p u n k é s lak-

bért , — e l tek intve attól, h o g y e z e n s z a b á l y r e n d e l e t j ó v á -

h a g y á s a m é g m a i s f o r m á l i s e l j á r á s alatt v a n . Itt t e h á t 

n e m d r á g a s á g i pót lékról v a n szó, h a n e m f izetésrő l , a m e l y 

egy k ö z t ö r v é n y h a t ó s á g által alkotott s z a b á l y r e n d e l e t e n alap-

sz ik é s a m e l y e t m ű k ö d é s i pót léknak s e lehet n e v e z n i , — 

b á r ez e s e t b e n ér inteni s e lehetne, m e r t ez az 1 8 7 5 . é v i 

X X I X . t.-c. a l a p j á n is a d ó m e n t e s é lvezet . 

Meg kell tehát a k a d á l y o z n i v á r o s u n k e l ö l j á r ó s á g á n a k 

a p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g t ú l b u z g ó s á g á n a l a p u l ó s m e g k í s é r e l t 

u j a b b m e g t e r h e l t e t é s ü n k e t , m e r t b á r a l a k b é r c i m e n kapot t 

ö s s z e g e t n e m ér inthet i megterhe l te tés , c s a k a f izetési kü-

lönbözetet , m i n d a z o n á l t a l a fo ly ton e m e l k e d ő d r á g a s á g 

egyet len f i l lér e l v o n á s á v a l is n e h e z e b b é teszi a m e g é l h e t é s t . 
Nagy Gyula. 

Körrendelet. 
31.464 

-/1911. B. M. számú körrendelet. 

A hivatalvesztésnek, politikai jogok gyakorlatától való felfüg-
gesztésnek és a szakképzet tséget kívánó foglalkozástól való el-

t i l tásnak nyilvántartása. 

(Valamennyi törvényhatóság első tisztviselőjének.)* 

A b b ó l a célból, h o g y a h i v a t a l v e s z t é s b e n és politikai 
j o g o k g y a k o r l a t á n a k f e l f ü g g e s z t é s é b e n ál ló m e l l é k b ü n t e t é s r e 
n é z v e a Btk. 5 4 — 5 9 . §-aiban, ú g y s z i n t é n a s z a k k é p z e t t -
s é g e t k í v á n ó fog la lkozás tó l v a l ó elt i l tásra n é z v e a Btk. 
6 0 . § - á b a n és k ü l ö n ö s r é s z é b e n foglal t r e n d e l k e z é s e k pon-
t o s a n v é g r e h a j t a s s a n a k , a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r u r e nyil-
v á n t a r t á s h o z s z ü k s é g e s b ü n t e t ő b í r ó s á g i a d a t o k k ö z l é s e 
t á r g y á b a n a mel lékel t rendeletet b o c s á t o t t a ki . 

Miután a h i v a t a l v e s z t é s é s politikai j o g o k g y a k o r l a t á -
n a k f e l f ü g g e s z t é s é t k i m o n d ó ítéletek tek inte tében á b ű n v á d i 
p e r r e n d t a r t á s r ó l szó ló 1 8 9 6 : XXXIII. t.-c. 3 3 0 . §-a azt ren-
deli, b o g y a z o k a z elitélt t ö r v é n y h a t ó s á g á v a l k ö z l e n d ő k , 
m i u t á n a t o v á b b á a k é r d é s e s n y i l v á n t a r t á s ü g y é b e n e d d i g 
in tézkedő 1 8 8 1 . évi 2 9 , 5 5 5 . B. M. s z á m ú r e n d e l e t * * is 
c s a k a n y i l v á n t a r t á s t r e n d e l t e el, de a hatóságot , m e l y azt 
v e z e s s e é p u g y , mint a z e l ő b b említett t ö r v é n y határozot tan 
n e m je löl i m e g : e g y ö n t e t ű e l j á r á s cé l j ábó l e l rende lem, h o g y 
a kir. b í r ó s á g o k által a z i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r i r e n d e l e t ér-
te lmében m e g k ü l d ö t t bünte tő adatokról u g y a Cím, m i n t 
a z e l s ő f o k ú k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k ( föszolgabirák, r . t. vá-
r o s o k po lgármes tere i , B u d a p e s t e n c s a k a s z é k e s f ő v á r o s a 
tanácsa) n y i l v á n t a r t á s t v e z e s s e n e k . 

2 9 , 5 5 5 — 1 8 8 1 . B. M. s z á m ú rendelet . 

(Vamennyi törvényhatóságnak.) 

A bűnte t tekrő l é s v é t s é g e k r ő l szó ló m a g y a r bünte tő 
t ö r v é n y k ö n y v 54-ik § - á n a k r e n d e l k e z é s é h e z képes t , bizo-
n y o s t ö r v é n y s z e g é s e k elkövetői el len, a s z a b a d s á g v e s z t é s 
b ü n t e t é s e n felül m e l l é k b ü n t e t é s k é n t a h i v a t a l v e s z t é s é s po-
litikai j o g o k g y a k o r l a t á n a k i d e i g l e n e s f e l f ü g g e s z t é s e is al-
k a l m a z a n d ó . 

Miután az e z e n m e l l é k b ü n t e t é s e k e t megál lapí tó ítéletek 
p o n t o s v é g r e h a j t á s a s a ne táni v i s s z a é l é s e k m e g a k a d á l y o -
z á s a c s a k a z o n e s e t b e n remélhető, h a a fenyí tő b í r ó s á g o k -
nak ily m e l l é k b ü n t e t é s t megá l lap í tó j o g e r ő s ítéletei ke l lően 
n y i l v á n t a r t a t n a k : a z i g a z s á g ü g y i m . kir . m i n i s z t e r u r ré-
s z é r ő l fo lyó évi m á j u s hó 3-ik n a p j á n 2 0 , 0 5 6 . s z . a . h o z z á 
intézett itteni m e g k e r e s é s e m folytán, f o l y ó évi j u n i u s hó 
7-ik n a p j á n 1 3 , 8 6 5 . s z á m alatt k ibocsátot t körrendelet te l 
fe lhivat tak a z ö s s z e s e l s ő f o l y a m o d á s u királyi t ö r v é n y s z é k e k 
és j á r á s b í r ó s á g o k , h o g y — a m e n n y i b e n ezt e d d i g n e m 
tették v o l n a — m i n d a z o n ítéleteket, a m e l y e k b e n a hivatal-
v e s z t é s é s a politikai j o g o k g y a k o r l a t á n a k f e l f ü g g e s z t é s e 
e g y ü t t v a g y k ü l ö n k imondat ik, a j o g e r ő r e e m e l k e d é s u t á n 
m á s o l a t b a n a z elitélt e g y é n r e n é z v e i l le tékes k ö z i g a z g a t á s i 
h a t ó s á g g a l m u l h a t l a n u l k ö z ö l j e , a z 1 8 7 8 . évi V-ik t ö r v é n y -
cikk é letbelépte óta eddig hozott s a j e lze t t mel lékbünte té-
s e k e t m á r a l k a l m a z o t t j o g e r ő s í téleteket pedig ezútta l utó-
l a g k ü l d j é k m e g . 

A f e n n e b b i e k e lőre b o c s á t á s a u t á n e z e n n e l f e l h í v o m 
a m e g y e (város) k ö z ö n s é g é t , h o g y a z e r é s z b e n i l letékes 
s a j á t közegei t m i e l ő b b utas í t tassa, m i s z e r i n t a z e l sőfolya-
m o d á s u királyi t ö r v é n y s z é k e k , i l letve j á r á s b í r ó s á g o k r é s z é r ő l 
köz lendet t ily í téletek a p o n t o s v é g r e h a j t á s é s n e l á n i v i s sza-

* Ez a körrendelet Fiúméra is kiterjed. 
** A hivatkozott 29 555—1881. B. M. számú rendelet az alábbiakban 

egész terjedelmében közöltetik: 



15. szám. 

é lések m e g a k a d á l y o z á s a é r d e k é b ő l , á l ta luk is p o n t o s a n 
n y i l v á n t a r t a s s a n a k é s s z i g o r ú a n e l l e n ő r i z t e s s e n e k . 

B u d a p e s t e n , 1 8 8 1 . évi j u n i u s h ó 3 0 - á n . 

E n y i l v á n t a r t á s r o v a t a i a k ö v e t k e z ő k : 
1. A z elitélt neve , 
2 . lakhelye, 

3 . s z ü l e t é s i éve, 
4 . f o g l a l k o z á s a , 

5 . f ő b ü n t e t é s n e m e é s tar tama, 
6 . a m e l l é k b ü n t e t é s n e m e a) h i v a t a l v e s z t é s , b) v a g y 

a politikai j o g o k g y a k o r l a t á n a k f e l f ü g g e s z t é s e c) v a g y s z a k -
k é p z e t t s é g e t k i v á n ó fog la lkozás tó l v a l ó eltiltás, 

7 . m e l l é k b ü n t e t é s tartania, 

8 . s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s á n a k m e g k e z -
dése , b e f e j e z é s e , 

9. m e l l é k b ü n t e t é s h a t á l y á n a k kezdete és v é g e (naptár 
szer int), 

1 0 . m e g j e g y z é s e k . 

Oly célból, hogy e n y i l v á n t a r t á s a z emiitett e l s ő f o k ú 
k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k által is v e z e t h e t ő legyen, f e l h i v o m 
a Cimet, i n t é z k e d j é k a z iránt, h o g y a n y i l v á n t a r t á s adatai 
a fe l sorol t r o v a t o k kitöltése végett az e l s ő f o k ú k ö z i g a z g a t á s i 
h a t ó s á g o k k a l m i n d i g k ö z ö l t e s s e n e k . 

Egyút ta l — m i h e z t a r t á s véget t — m é g ér tes í tem Cimet, 
h o g y a n y i l v á n t a r t á s b a n foglal t a d a t o k r ó l ugy a k ö z p o n t i 
v á l a s z t m á n y n a k , m i n t m á s k ö z i g a z g a t á s i h a t ó s á g o k n a k (pl. 
v á r o s i r e n d ő r k a p i t á n y o k , k ö z s é g i e l ö l j á r ó s á g o k stb.) hiva-
talból, t o v á b b i i l le tékes i n t é z k e d é s véget t , i l letőleg a z o k 
m e g k e r e s é s é r e ér tes í tés adható. A kir. b i r ó s á g által közölt 
Ítéleteket a z o n b a n Cím m e g ő r i z n i tartozik é s a z o k a t őri-
zetéből ki n e m a d h a t j a a z o n i n d o k b ó l , m e r t b ü n t e t ő ítéle-
t e k n e k t á g k ö r b e n v a l ó k ö z l é s e j o g o s m a g á n é r d e k b e , s o k s z o r 

• k ö z é r d e k b e is ü t k ö z h e t i k . 

B u d a p e s t e n , 1 9 1 1 . évi m á r c i u s hó 2 2 - é n . 

A miniszter meghagyásából: 

Szabó s . k., 
•i tanácsos. 

Melléklet a 31,464—1911. B. M. számú körrendelethez. 

A m . kir. i g a z s á g ü g y m i n i s z t e r n e k 15 ,325 1 9 1 0 . 1 . M. s z á m ú 
r e n d e l e t e . 

A hivatalvesztésnek, a politikai jogok gyakorlatától való felfüg-
gesztésnek ós a szakképzet tséget kívánó foglalkozástól va ló el-
t i l tásnak nyi lvántartásához s z ü k s é g e s büntető bírósági adatok 

közlése. 

A B p . 3 3 0 . § - á n a k utolsóelőtt i b e k e z d é s e s z e r i n t „oly 
j o g e r ő s ítélet, m e l y h i v a t a l v e s z t é s t v a g y politkai j o g o k g y a -
k o r l a t á n a k f e l f ü g g e s z t é s é t e g y ü t t v a g y k ü l ö n állapit m e g , 
a z el í téltnek t ö r v é n y h a t ó s á g á v a l k ö z l e n d ő " . 

Ezen r e n d e l k e z é s n e k v é g r e h a j t á s a c é l j á b ó l a követ-
k e z ő k e t r e n d e l e m : 

A h i v a t a l v e s z t é s t v a g y a politikai j o g o k g y a k o r l a t á n a k 
f e l f ü g g e s z t é s é t e g y ü t t v a g y k ü l ö n m e g á l l a p í t ó b ü n t e t ő íté-
letet j o g e r ő r e e m e l k e d é s e u t á n a z e l ső b i r ó s á g a z elitélt 
l akhe lye s z e r i n t v a g y lakhely h i á n y á b a n t a r t ó z k o d ó l i e l y e 
s z e r i n t i l le tékes t ö r v é n y h á t ó s á g e l ső t i s z t v i s e l ő j é n e k (al i spán, 
p o l g á r m e s t e r ) , B u d a p e s t e n a s z é k e s f ő v á r o s t a n á c s á n a k hala-
dékta lanul m e g k ü l d i . 

H a a z el i téltnek a m a g y a r b ü n t e t ő t ö r v é n y k ö n y v e k 
h a t á l y o s s á g á n a k te rü le tén lakhe lye v a g y t a r t ó z k o d ó h e l y e 
n i n c s e n v a g y ismeretlen*, a z említett ítéletet a z e l j á r t e l ső 
b i r ó s á g s z é k h e l y e i l letékes t ö r v é n y h a t ó s á g e l ső t i sz tv i se lő-
j é h e z ( B u d a p e s t e n a s z é k e s f ő v á r o s t a n á c s á h o z ) kell küldeni 

H a a z ítélet u j r a f e l vétel f o l y a m á n hozott u j j o g e r ő s 
ítélet, v a g y a kir. Guriátiak a j o g e / y s é g é r d e k é b e n h o z o t 

h a t á r o z a t a k ö v e t k e z t é b e n hatá lyá t vesz te t te , er rő l a z e l ső 
b i r ó s á g a t ö r v é n y h a t ó s á g e l ső t i sz tv i se lő jé t ( B u d a p e s t s z é -
k e s f ő v á r o s tanácsát ) a m á r m e g k ü l d ö t t í téletre h i v a t k o z á s s a l , 
a z u j a b b h a t á r o z a t m e g k ü l d é s e mel let t értesí t i . 

Minthogy a b b a n a z e s e t b e n , h a a z elitélt e l len f ő b ü n -
tetésü l s z a b a d s á g v e s z t é s - b ü n t e t é s s z a b a t o t t ki, a hivatal-
v e s z t é s b e n és a politikai j o g o k g y a k o r l a t á n a k i d e i g l e n e s fel-
f ü g g e s z t é s é b e n ál ló m e l l é k b ü n t e t é s n e k t a r t a m a a Btk. 5 7 . §-a 
é r t e l m é b e n a s z a b a d s á g v e s z t é s b ü n t e t é s n e k , — a f ő b ü n t e t é s 
e l é v ü l é s e e s e t é b e n p e d i g e n n e k b e f e j e z t é v e l k e z d ő d i k : e n n é l -
f o g v a a f ő b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s á r a i l letékes kir. ü g y é s z s é g , 
i l letőleg kir. j á r á s b í r ó s á g k ö t e l e s a t ö r v é n y h a t ó s á g e l ső tiszt-
v i s e l ő j é t ( B u d a p e s t e n a s z é k e s f ő v á r o s t a n á c s á t ) a s z a b a d -
s á g v e s z t é s - b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s á n a k m e g k e z d é s é r ő l é s a 
s z a b a d s á g v e s z t é s - b ü n t e t é s n e k le jár táról , — e l é v ü l é s e s e t é b e n 
p e d i g arról értesí teni, h o g y m e l y n a p o n k ö v e t k e z e t t b e a z 
e lévü lés . 

Ha a s z a b a d s á g v e s z t é s - b ü n t e t é s v a g y a h i v a t a l v e s z t é s -
b e n , i l le tőleg a politikai j o g o k g y a k o r l a t á n a k f e l f ü g g e s z t é -
s é b e n álló m e l l é k b ü n t e t é s királyi k e g y e l e m u t j á n e l e n g e d -
tetett, a kir . ü g y é s z s é g , i l letőleg a kir. j á r á s b í r ó s á g errő l a 
t ö r v é n y h a t ó s á g első t i sz tv i se lő jé t ( B u d a p e s t e n a s z é k e s f ő -
v á r o s tanácsát ) a l e g f e l s ő b b e l h a t á r o z á s ke l tének fe l tünte-
t é s e mel let t értesí t i . 

Ha a h i v a t a l v e s z t é s b e n v a g y a politikai j o g o k g y a k o r -
la tának f e l f ü g g e s z t e s é b e n ál ló m e l l é k b ü n t e t é s t a r t a m á n a k a 
t ö r v é n y h a t ó s á g első t i s z t v i s e l ő j é v e l ( B u d a p e s t e n a s z é k e s -
f ő v á r o s t a n á c s á v a l ) a s z a b a d s á g v e s z t é s m e g k e z d é s e k o r e lőre 
közöl t k é r d ö p o n t j a a k á r azér t , m e r t a s z a b a d s á g v e s z t é s -
b ü n t e t é s v é g r e h a j t á s a f é l b e s z a k a d t (Bp. 5 1 3 — 5 1 6 . §§.), 
a k á r b á r m e l y e g y é b o k b ó l m ó d o s u l , erről s z i n t é n kel l ér-
tes í teni a t ö r v é n y h a t ó s á g e l s ő t i sz tv i se lő jé t ( B u d a p e s t e n a 
s z é k e s f ő v á r o s tanácsát ) s ve le egyútta l a z a z i d ő p o n t i s 
k ö z l e n d ő , m e l y r e a v á l t o z á s fo ly tán a h i v a t a l v e s z t é s b e n é s 
politikai j o g o k g y a k o r l a t á n a k f e l f ü g g e s z t é s é b e n álló m e l l é k -
b ü n t e t é s h a t á l y á n a k k e z d e t e es ik . A j e l e n b e k e z d é s b e n 
említett é r tes í tés — k ö z l é s — a b b a n a z e s e t b e n , h a a sza-
b a d s á g v e s z t é s - b ü n t e t é s polgár i l e tar tózta tás ! i n t é z e t b e n h a j -
tatik v é g r e , e z e n le tar tózta tás ! in tézet f ő n ö k é n e k (kir. ü g y é s z , 
igazgató), h a p e d i g a b ü n t e t é s katonai l e ta r tóz ta tás i inté-
z e t b e n foganatos i t ta t ik , a z i l letékes kir . ü g y é s z n e k a k ö t e l e s s é g e . 

E b b e n a r e n d e l e t b e n fog la l t h a t á l y o k a t m e g f e l e l ő e n kel l 
a l k a l m a z n i , h a a a i r ó s á g a z elitéltet s z a k k é p z e t t s é g e t k i v á n ó 
f o g l a l k o z á s gyakor la tá tó l v é g k é p p e n v a g y h a t á r o z o t t időtar-
t a m r a j o g e r ő s e n eltiltotta. 

Je len r e n d e l e t e m a z 1 9 1 1 . é v i ápr i l i s hó 1-én lép é le tbe . 

B u d a p e s t , 1 9 1 1 . é v i f e b r u á r h ó 1 3 - á n . 

fl gyümölcstermelés érdekében. 
( H e r n y ó i r t d s . ) 

Mindazok, a k i k c s a k n é m i l e g i s i s m e r i k a d e b r e c z e n i 
g y ü m ö l c s p i a c o t , t apasz ta lha t ták , h o g y ott r e n g e t e g f é r g e s 
g y ü m ö l c s ö t ta lá lunk . Már p e d i g a f é r g e s g y ü m ö l c s n e m 
t e t s z e t ő s a s z e m n e k , n e m i s kél el o ly j ó á r o n , m i n t a z 

É v r ő l - é v r e m e g j e l e n i k a h i v a t a l o s rendelet , m e l y a 
h e r n y ó z á s t k ö t e l e z ő v é teszi , ső t b ü n t e t é s s e l s ú j t j a azokat , 
akik e z e n r e n d e l e t n e k e leget n e m t e s z n e k . Á m d e a kert-
é s s z ő l ő t u l a j d o n o s o k n e m m i n d e n i k e h a l l g a t j a m e g a 
j ó a k a r a t ú é s a t e r m e l ő k h a s z n á t cé lzó r e n d e l k e z é s t é s igy 
a z o k n a k a f á r a d o z á s a is m e d d ő m a r a d , akik e leget t e s z n e k 
a t ö r v é n y p a r a n c s á n a k . Mert a s z ő l ő s k e r t e k b e n m á r a z i s 
v e s z e d e l m e t hozó, ha e g y e t l e n e g y t u l a j d o n o s i s e l m u l a s z t j a 
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a he rnyóirtást, mert ezek szertemennek és a már kitisztító 
területen is pusztítanak. 

Külföldön, sőt nálunk Magyarországon is más gyü-
mölcstermelő helyeken egymást ellenőrzik a kerttulajdot 
nosok a hernyóirtás kötelező munkájában és szinte kény-
szeritik egymást a gyümölcspusztitó és a termést megrontó 
hernyók irtási munkájára. Ennek aztán meg is látszik üdvös 
eredménye, mert az ilyen gondosan kezelt kertekben egész-
séges, télen eltartható, nyáron élvezhető gyümölcs terem, 
melyért magas árt adnak amellett, hogy a fáknak termő-
képessége nem romlik. 

A gyümölcstermelés nem sok kiadással jár és a bele-
fektetett tőke dúsan meghozza kamatját. Nem kell hozzá 
csak kedvező időjárás és gondos müvelés. Hasznossága 
mellett szép foglalkozás, mely a kedélyt is nemesiti, az 
embert szórakoztatja és a fejlődő fák virágzása, termése 
gyönyörrel tölti el. 

Ha végignézzük csodás kertjeinket, ezer és ezer csene-
vészfát látunk hitvány, férges gyümölcsterméssel, mely talán 
még pálinkafőzésre sem alkalmas. Ily módon gazdáink 
ezreket veszítenek el pusztán azért, mert a hernyóirtás 
csekély költségét és az ezzel járó fáradságot sajnálják. 
Ezen nembánomsággal aztán nemcsak maguknak ártanak, 
hanem szomszédaiknak, sőt az összes kerttulajdonosoknak, 
míg egyező akarattal elháríthatnák a gyümölcs épségét és 
mennyiségét megrontó veszedelmet. 

A közjó és közhaszon érdekében arra figyelmeztetjük 
. tehát a kerttulajdonosokat, hogy a jövendő gyümölcstermés 

érdekében siessenek -— ha még nem tették — a hernyó-
irtást megkezdetni és a jó egészséges és üdvös gyümölcs 
termését biztosítani. Erősödjék meg lelkükben az a gon-
dolat, hogy ezzel nemcsak maguknak használnak, hanem 
a piacra kerülendő gyümölcs általános értékét is emelik. 

Hírek. 
— Húsvét ünnepén. A feltámadás eszméjét 

ünnepli Húsvétkor a keresztyén világ. És az eszme a keresz-
tyénség magva, egyszersmind perdöntő bizonysága annak, 
hogy Krisztus vallása isteni mü és nem emberi gondolat 
eredménye. Ezen a napon egy uj világ keletkezett. A bál-
ványok kora lejárt, a babonák, előítéletek leomlottak és átvette 
uralkodását a szeretet, mely világosságot árasztott a bűnök 
által elsötétült, szeretetlen világra. És az uj eszme, mely szét-
törte a kőszikla köveit, végig haladva a Golgota utján, 
kilépett sírjából ...A felfeszitett Istenemben a hajnali órák 
csöndjében elhagyja ideiglenes nyugvóhelyét, a felkelő napnak 
suqárözönében az isteni hatalom által elmozdított kövekre áll 
és fennhangon hirdeti az örök eszme diadalát e szavakkal: 
Nolile bunere, ego sum Alleluja... Az emberi gonoszság 
minden vihara egyesült, hogy kioltsa a krisztusi eszme 
világosságát. A kába tanok féktelen emberei harcra keltek 
az isteni eszmével és meg akarták ölni azt csirájában. Har-
minchárom esztendőn át leselkedtek a Megváltó életére és 
mikor vak dühökben keresztre szegezték az Igazságot, meg 
voltak győződve, hogy végeztek az Eszmével... Rontsátok le 
a templomot és én harmadnapra felépítem azt — mondotta 
az Üdvözítő jóslása, — szava beteljesedett. A hatalom 
lebontotta az Isten templomát, de a nagypénteki tragédia 
után az Igazság ereje győzedelmeskedett a világ felett... 
Ennek a nagy Igazságnak diadalát ünnepli ma a keresztyén 
világ. Ünnepli azzal a kegyelettel és a vallásos szív ama 
áhítatával, mely méltó ezen naqy eszmében. Alleluja! Alleluja! 

— B é s z l e r K á r o l y h a l á l a . Bészler Károly árvaszéki 
elnök hirtelen elhunyta alkalmából a városi tanács csütörtö-
kön tartott ülésében Kovács József polgármester meleg sza-
vakban emlékezett meg a megboldogultról. A tanács elhunyt 
tiszttársunk haláláról gyászlapot adott ki, özvegyéhez részvét 
iratot küldött, emlékezetét és érdemeit jegyzőkönyvbe iktatja, 
koporsójára koszorút helyezett és a temetésen megjelent az 
egész tanács és a tisztikar. A városi tanács és tisztikar je-
lentése igy hangzik: Debreczen sz. kir. város tisztikara 
megilletődött szívvel jelenti, hogy érdemekben gazdag munka-
társa B é s z l e r K á r o l y tanácsnok, árvaszéki elnök folyó hó 
12-én, esti 10 és fél órakor, életének 54-ik, a városnál 
eltöltött szolgálatának 26-ik évében elhunyt. Földi marad-
ványait a Burgundia-utcai 19. számú háztól folyó hó 14-én, 
Nagypénteken délután 4 órakor helyezzük örök nyugalomra. 
Debreczen, 1911. évi április hó 13-án. Emlékét kegyelettel 
őrizzük! 

A gyászoló család a következő szövegű gyászjelentést 
adta k i : Fájdalommal, mélységes gyászunkkal jelentjük 
szeretett férjem, vejünk, unokaöcsém, testvérünk, sógorunk 
B é s z l e r K á r o l y városi tanácsos, árvaszéki elnök, presbyter 
és főiskolai gazdasági tanácsos folyó évi április hó 12-én, 
estve 10 óra után, élete 54-ik, boldog házassága 22-ik évé-
ben váratlanul, szivszélhüdésben történt elhunytát. Isten-
ben boldogult halottunk kihűlt tetemei folyó április hó 14-én, 
délután 4 órakor először Burgundia-utca 19. szám alatt 
levő házunknál, majd a Kossulh-utcai ref. templomban tar-
tandó gyászszertartás után a Kossuth-utcai temetőben fog-
nak örök pihenőre tétetni. E végtisztességtételre családunk 
rokonait, barátainkat, ismerőseinket ezennel meghívjuk. 
Legyen nyugodt síri álma, s áldott pihenései Szerető fe-
lesége : Özv. Bészler Károlyné Horváth Erzsébet. Ipa és 
n a p a : Horváth István és neje Csóka Eszter. Testvérei: 
Bészler Bóza; Bészler Karolina Máté Ferencné gyermeke-
ikkel; Bészler Mária Kőszegváry Lajosné; Bészler Luiza 
Nánássy Lajosné gyermekeikkel. Nagynénje: Özv. Nánássy 
Lajosné sz. Bészler Juliánná. Sógorai és sógornői: Horváth 
Eszter Kiss Lajosné gyermekeikkel; Horváth József ne-
jével és gyermekeikkel; Horváth Mária özv. Szabó Zsig-
mondné gyermekeivel; Horváth Bóza Udvarhelyi Gézáné; 
Horváth Ferenc nejével és gyermekeivel. A többi rokonok 
nevében is. 

Életrajzi adatait a következőkben közöl jük: Bészler 
Károly született Debreczenben 1857 december 22-én. Isko-
láinak befejezése után letévén a jog- és államtudományi 
vizsgálatot a kereskedelmi tanfolyamot is elvégezte. Mint 
igen fiatal ember a szegedi kereskedelmi banknál, ma jd az 
ottani gázgyárnál pénztáros volt. Innen azonban nemso-
kára hazajött és 1885-ben a város szolgálatába lépett, mint 
közigazgatási gyakornok. A következő évben helyettes, egy 
év múlva valóságos gyámpénztárosnak választottak, 1890-ben 
pedig közgyám lett. Degenfeld József akkori főispán 1893-ban 
tb. árvaszéki ülnökké nevezte ki, ugyanazon évben ülnök 
és 1895-ben ideiglenesen árvaszéki elnökké neveztetett ki. 
1896-ban az általános tisztújítás alkalmával tanácsnokká, 
egyben árvaszéki elnökké választotta meg a közgyűlés bi-
zalma. Puky Gyula volt főispán tb. főjegyzővé nevezte ki. 
1896 óta fáradhatlan buzgalommal végezte az árvaszék 
elnöki teendőit és úgyszólván utolsó pillanatáig az íróasztal-
nál intézte az árvák ügyeit. 

A megboldogult temetése pénteken délután 4 órakor 
ment végbe. Debreczen város közönsége könnyeit és virágait 
elhozta a ravatalra. Ott láttuk társadalmunk színét-javát, 
a városi Tanácsot és tisztikart. A gyászháznál elhangzott 
ének után a Kossuth-utcai templomba vitték a koporsót 
s ott Csiky Lajos theologiai tanár mondott meghatott 
szívvel szép imát. Künn a temetőben Könyves Tóth Mihály dr. 
búcsúztatta el költői beszédben a megboldogultat. 

— Hiteles í tő k ö z g y ű l é s . Debreczen sz. kir. város 
törvényhatósági bizottsága április 7-ikén délután 3 órakor 
hitelesítő közgyűlést tartott Domáhidy Elemér főispán 
elnöklésével. 


